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内容概要

本丛书既关注翻译教学和研究的新趋势、新成果，又关注科技、经济、法律、贸易、金融、旅游、传
媒等非文学领域的翻译实务，恰当把握理论与实践、基础理论与应用理论、传统与创新、普及与提高
、国外与国内的关系，尽量满足不同层次读者的不同需求。
作为译学书籍，丛书在受到翻译界专家学者的好评的同时，也受到读者的热烈欢迎，丛书中若干种已
成为翻译研究和教学领域脍炙人口的必读书，在国内外翻译界享有较高的声誉，奠定了公司在译学书
籍出版方面的领先地位；作为公司的品牌图书，丛书因其特色、个性和风格而在读者心目中打下深深
的烙印，为公司在图书出版界赢得了名气。
     本书主要对日汉翻译作了介绍，包括：翻译理论探讨、翻译实践问题刍议、日汉两种语言的对比与
翻译、提高翻译质量问题四章。
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作者简介

孔繁明，笔名孔凡、孔辉，1921年生，山东曲阜人。
中国大百科全书出版社副编审。
东北日本高等财经专门学校毕业，经日本北九州、关系、近几等地区游学后，在北京大学文学院研学
日本文学。
曾任今日东北社北京分社副社长，北京编译社日文组组长，北京石化前进厂创建期翻译组组长
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书籍目录

第一章  翻译理论探讨  一 什么是翻译  二 翻译是一项艰苦的工作  三 翻译是一项重要的工作  四 翻译的
范围和分类   （一）自然科学类材料的翻译   （二）粹科学类材料的翻译   （三）文艺作品的翻译  五 
翻译标准   （一）中国翻译史略   （二）严复以来诸家的说法   （三）外国翻译家提出的标准   （四）
笔者的粗浅认识  六 直译与意译  七 译者应具备的条件   （一）要养成严肃认真的工作态度   （二）要
提高外语水平   （三）要不断强汉语的表达能力   （四）要博学多识   （五）要掌握第二外语乃至第三
外语   （六）要了解词典，掌握查工具书的本领第二章  翻译实践问题刍议  一 尽量避免错译   （一）必
须看到一句话的末尾再断句   （二）不能认为日文原文无读点就应连起来   （三）对句尾的的作用力的
范围要有正确认识   （四）对日语中的汉字切忌望文生义   （五）对日语助语词理解不透彻也容易产生
错译   （六）原文中省略或不太清楚的地方须要通过前后文搞清楚   （七）不注意常用词的多种词义也
易出错译   （八）不谙句型也容易产生错译   （九）不熟悉生活、历史背景或地理环境也会产生错译   
（十）不注意逻辑思考也容易造成错译  二 翻译要忠实地传达原著的真实意义   （一）忠实传达原著的
真实意义并非逐字照搬原文   （二）怎样才算译出原著真实意义     1 文学作品例     2 其他文体例  三 译
文要力求合乎汉语规范   （一）用词要准确     1 用词欠妥例     2 搭配不当例     3 不合汉语习惯例    ⋯⋯
第三章  日汉两种语言的对比与翻译第四章  提高翻译质量问题附录：日译汉所需中外辞书简介及其用
法
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章节摘录

　　第一章　翻译理论探讨　　一、什么是翻译　　什么是翻译？
这是探讨翻译理论首先要明确的问题。
中外辞书和翻译研究家对翻译下过不少定义，或作出解释。
　　《辞海》对翻译的解释是：“把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来。
”　　《现代汉语词典》的解释是：“把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来（也指方言
与民族共同语、方言与方言、古代语与现代语之间一种用另一种表达）；把代表语言文字的符号或数
码用语言文字表达出来。
”　　下面让我们再看看外国一些著名辞书对翻译所作的解释。
　　英国《牛津大辞典》把翻译解释为：“将一种语言转换为另一种语言的过程。
”　　　　美国《韦氏国际大辞典》对翻译的解释是：“把一种语言或表达方式转换为另一种语言或
表达方式。
”　　法国《拉鲁斯百科词典》给翻译下的定义是：“把用一种语言文字表达的原本用另一种语言文
字表达出来。
”　　乌沙可夫《俄语详解词典》给翻译下的定义是：“由一种语言改写成另一种语言，或把某一文
章或口头语言用另一种语言表达出来。
”　　⋯⋯
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编辑推荐

　　作者翻译实践及治学数十年的成果。
对比分析日、汉两种语言的特点？
探讨各种文体翻译，译例丰富，特别是从文学史角度介绍了日本文学。
适于日语翻译从业者、日语翻译教师和学习者研读。
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